Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 5

Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Jos 5 - 8
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1. way’hi kish’'mo a -mal’key ha’Emori b eber haYar'den yamah

w’

~mal’key ~hayam ‘eth ‘asher-hobish

‘eth-mey haYar’'den b'ney-Yis'ra’El “ad-"ab’ranu wayimas I’babam
w'lo’~ am “od b’ney=Yis'ra’El.

Jos5:1 Now it came about when 2!l the kings of the Emorites were beyond the Yarden
to the west, and /! the kings of were by the sea,

heard how had dried up the waters of the Yarden the sons of Yisra’El

until they had crossed, that their hearts melted, and no them any longer

the sons of Yisra’El.

<§:1> Kal éyéveto ws fikovoav ol Bacilels Tdv Apoppatov, ol foav

mépav Tod Iopddvov, kal ol BaotAels Ths Porvikms ol mapa v Bakacoav

%4 b / / e \ \ ’ \
ém ameEnpavev kipros 0 Beos Tov Topdavmy moTapov

b ~ ” ~ e A 9 ~ 7 9 4
€k TOv éumpoobev TdV vidv IopanA év 1@ Suafalvelv adToUs,

\ 7 9 A 3 ’ \ ’
KOl ETAKTOAV ALTWV AL SL(IVOLCLL KaL KG.TG"IT)\G.‘Y'T’IO'G.V,

\ 9 > }J 9 ~ J4 9 ’ ’ N ’ ~ ¢ A
Kal oUk TV €v avTols $ppodvmoLs ovdeptla amo mpocwmov T@V viwv lopanA.

1 Kai egeneto hos ekousan hoi basileis ton Amorraion,

And it came to pass when heard the kings of the Amorites

peran tou Iordanou, kai hoi basileis hoi
on the other side of the Jordan, and the kings of
ten thalassan hoti apexéranen ton Iordanéen
the sea that caused to dry up the Jordan
potamon ton huion Israél ¢n tg diabainein autous,
river the sons of Israel in their passing over,

kai etakésan auton hai dianoiai kai kateplagésan,

that melted away their thoughts, and they were struck with terror,

kai ouk autois phronésis oudemia

and not them with intellect any one

ton huion Israel.
of of the sons of Israel.
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2. ba“eth hahi’ ‘amar =Yahushua “aseh 'ak char’both tsurim
w'shub mol ‘eth-b’'ney-Yis’ra’El shenith.
Jos5:2 At that time said to Yahushua, Make yourself flint knives

and circumcise again the sons of Yisra’El the second time.
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kal kabloas mepiTepe Tods viovs IopamA ék devtépou.

2 de touton ton kairon eipen tQ Iesoi Poieson seauty machairas petrinas
And this time said to Joshua, Make for yourself stone knives

petras akrotomou kai kathisas periteme tous huious Israél ek deuteou.
flint rock, and sitting down circumcise the sons of Israel a second time!
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3. waya as=lo Yahushu“a char’both tsurim
wayamal ‘eth-b’ney Yis'ra’El ‘=/-Gib" ath ha araloth.

Jos5:3 So Yahushua made himself flint knives
and circumcised the sons of Yisra’El at Gibeath-haaraloth.
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3 kai epoiésen Ieésous machairas petrinas akrotomous kai perietemen tous huious Israél
And made Joshua sharp knives of stone, and he circumcised the sons of Israel

topou Bounos ton akrobystion.
place, Hill of Foreskins.
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4. w'zeh hadabar =mal Yahushu“a 2al-ha”am hayotse’ miMits’rayim haz’karim
‘an’shey hamil’chamah methu bamid’bar baderek b’tse’tham miMits’rayim.

Jos5:4 This is the reason Yahushua circumcised them:
the people who came of Egypt who were males, «!! the men of war,
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died in the wilderness the way after they came of Egypt.
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4 de tropon periekatharen Iésous tous huious Israel,
And this is the way in Joshua circumcised the sons of Yisrael,
pote egenonto en t€ hodg

as were born in the way,

kai pote aperitmétoi ton exelélythoton ¢x Aigyptou,
and as uncircumcised of them that came of Egypt
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5. hi=mulim =ha am hayots’im
w'zal=ha am hayilodim bamid’bar baderek b’tse’tham miMits’rayim lo’-malu.

Jos5:5 the people who came out circumcised,
but 21! the people who were born in the wilderness the way
as they came of Egypt had not been circumcised.
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5 toutous perietemen Iesous;
these Yahushua circumcised
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6. 12i ‘ar’ba’im shanah hal’ku b’ney-Yis’ra’El bamid’bar -tom ~hagoy
‘an’shey hamil’chamah hayots’im miMits'rayim lo’-sham’ u b’qol
nish’'ba” lahem I'bil’ti har’otham ‘eth-ha’arets
nish’ba’ 'abotham [atheth lanu ‘erets zabath ud’bash.

Jos5:6 the sons of Yisra’El walked forty years in the wilderness,
the nation, that is, the men of war who came of Egypt, perished
they did net listen to the voice of ,
to had sworn that He would not show them the land
had sworn to their fathers to give us, a land flowing with and honey.
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TOV payipov Tdv éEeAnAvbotov ék yiis AlydmTov
ol dmelfnoavtes Tdv EvToAdv ToD Beod, ols kal SuwpLoev w1 Ldelv adTovs TV yijv,
v Bdprocev kVpLos Tols TaTpaoLy adTOY dodvar MRy, yijv péovoav yada kal pele.
6 tessarakonta kai duo eté anestraptai Israél en té eréemg té¢ Madbaritidi,
forty and two years Israel paced in the wilderness of Mabdaris.

dio aperitmétoi esan hoi pleistoi auton ton machimon

Therefore were uncircumcised most of them of the ones for combat,
ton exel€lythoton ¢k gés Aigyptou

of the ones coming forth of the land of Egypt,
hoi apeithésantes ton entolon ,

the ones resisting the commandments of
hois kai diorisen mé idein autous tén gen,

and the ones who separated to not behold for them the land

omosen tois patrasin auton dounai hemin,
swore by an oath to our fathers to give to us,
gén hreousan kai meli.
a land flowing and honey.
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7. weth-b’'neyhem heqim tach’tam ‘otham mal Yahushua
ki="arelim hayu ki lo’-malu ‘otham badarek.

Jos5:7 Their sons whom He raised up in their place, Yahushua circumcised them;
for they were uncircumcised, they had not circumcised them the way.
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7 anti de touton antikatestésen tous huious auton,
Their sons he firmed instead of these,
Iésous perietemen dia to autous gegenésthai
Joshua circumcised on account of them being born
ten hodon aperitmétous.
the way of uncircumcised ones.
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8. way’hi ka’asher-tamu ~hagoy I’himol
wayesh’bu thach’tam bamachaneh chayotham.

Jos5:8 And it came to pass, when 2!l the nation had finished being circumcised,
they remained in their places in the camp they were healed.
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8 peritméthentes de hésychian autothi kathémenoi ¢n té parembolg,
And being circumcised, they rest at that time, sitting down ‘n the camp
hygiasthésan.

they were healed.
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9. wayo’'mer =Yahushu a hayom galothi ‘eth-cher’path Mits'rayim
kem wayiq’ra’ shem hamagom Gil'gal hayom hazeh.

Jos5:9 Then said to Yahushua,
This day I have rolled away the reproach of Egypt you.
So the name of place is called Gilgal to this day.
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9 kai eipen tQ Iesoi huio Naue
And said to Joshua the son of Nun,

teé semeron heémera apheilon ton oneidismon Aigyptou hymon.
today’s day I removed the scorn of Egypt you.

kai ekalesen to onoma tou topou Galgala.
And he called the name of place, Gilgal,.
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10. wayachanu b’ney-Yis'ra’El baGil’'gal
waya asu ‘eth-haPesach yom “ereb b’ ar’both Y’richo.

Jos5:10 While the sons of Yisra’El camped at Gilgal they prepared the Passover
the evening day the plains of Yericho.
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10 Kai epoiésan hoi huioi Israéel to pascha hémera

And kept the sons of Israel the passover on day of ,

apo hesperas dysmon lericho
at evening, at the descent of Jericho
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tQ peran tou Iordanou en ty pedig
the opposite side of the Jordan in the plain.

xyry WF7a XYY ra4a Ars0y vy 4y
AT Yria yros vy
MZD OB NIMRR PINT TNIYR 10NN

7T 00 OBy MoP
11. wayo’k’lu me abur ha'arets mimacharath haPesach
w'qaluy b’"etsem hayom hazeh.

Jos5:11 the morrow after the Passover, on this same day,

they ate of the produce of the land, and parched grain.
A1> kat épayooav a&mo Tod olTov TS yTs dlupa kal véa. év TadTy TN HLépa
11 kai ephagosan tou sitou tés ges
And they ate the grain of the land breads
kai . tauté té hémera
and corn. this day
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12. wayish’both macharath ah’lam “abur ha’arets w'lo’-hayah “od
lib'ney Yis'ra’El wayo’k’'lu mit’bu’ath ‘erets shanah .

Jos5:12 ceased on the morrow they had eaten of the produce of the land;
neither the sons of Yisra’El had any more;

but they ate of the yield of the land of year.
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ékapmioavTo e T xopav Tdv Powvikwv év 7o) éviavTd ékelvey.
12 exelipen to bebrokenai autous ¢l tou sitou tés ges,
failed ’ their eating the grain of the land,
kai ouketi hypérchen tois huiois Israél H
and no longer existed to the sons of Israel
ekarpisanto de tén choran tQ eniautQ
And they gathered fruit of the place of year.
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13. way’hi bih'yoth Yahushu“a bi¥Yricho wayisa’ wayar’
w’hinneh-‘ish "omed I'neg’do w'char’bo sh’luphah b’'yado
wayelek Yahushu™a ‘clayu wayo’mer lo halanu ‘atah ‘im=I'tsareynu.

Jos5:13 Now it came about when Yahushua was by Yericho,

that he lifted up and looked,

and behold, a man was standing him with his sword drawn in his hand,
and Yahushua went (o him and said to him, Are you for us or for our adversaries?

13> Kat éyéveto o5 M "Inoods év Iepiyw, kal dvaBAédas Tols dpbadpols eidev
avBpwmov €éoTmréTA évavTiov adTod, kal T popdata éomacpév év T XeLpl adTOD.
kat mpooeABov ‘Inoods eimev adtd ‘Hpérepos el 1) Td¥v dmevavtiov;
13 Kai egeneto hos en Iesous ¢n Iericho,

And it came to pass as Joshua was in Jericho,

kai anablepsas eiden anthropon hestéekota autou,
that lifting up his , he beheld a man standing him,

kai hé hromphaia espasmené en té cheiri autou.
and his broadsword was unsheathed in his hand.

kai proselthon Iesous eipen autyp Hemeteros ei ¢ ton hypenantion?
And coming forward, Joshua said to him, Are you ours or of our opponents?

X439 AX0 AYAT 499w Y4 Y £ Y47
YHXWAT Anq4 yiY)-d4 owyai Ay
i7ago 4 494y Ayag Ay v Y4y

NI TRV TPTITRIETOR 08 0D XD MmN
TGN RN 1IPTOR VYT OEn

ATaY-DR 3TN TR R D NRM

14. wayo’mer lo’ sar-ts’ba’~ “atah ba’thi wayipol Yahushu™a
=panayu ‘ar'tsah wayish’tachu wayo’mer lo mah m’daber ‘el="ab’'do.

Jos5:14 He said, No; now come as captain of the host of

And Yahushua fell on his face to the earth, and bowed down, and said s

What has to say to his servant?

A4 6 3¢ elmev adTd "Eyd dpyrotparnyos Suvdpens kuplov vovt mapayéyova.
kal "Inools émecev ém mpoowmov EmL TV YRV
Kal €lmev aOT® AéomoTa, TL TPOOTACTELS TR OO OLKETT);
14 ho de eipen auto archistratégos dynameos

And he said to him that, ' am the commander-in-chief of the force of ,
nyni paragegona. kai Iésous epesen prosopon epi tén gén

now I have come. And Joshua fell his face upon the ground,
kai eipen autg , ti prostasseis tQ sQ oiketé?

and he said to him, what do you assign to your servant?
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15. wayo’'mer sar~ts’ba’ =Yahushu“a shal-naal’ak rag’leak
hamagqom “omed <layu hu’ waya“as Yahushu™a ken.
Jos5:15 The captain of the host of said to Yahushua, Remove your sandals
your feet, the place are standing it is . And Yahushua did so.
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15 kai legei ho archistrategos Iésoun Lysai to hypodéma
And says the commander-in-chief of Joshua, Untie your sandal
ton podon sou; ho topos, hestékas, estin.
your feet! the place stand upon it is holy.
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